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2nd October, 1953,

Dear Dr. and :[drs. Flett,

I am sending to you now the music of the Dannsa for,
with my apologies for having taken so long to do so. This
has been on my conscience for a long time but during this
summer I have found it impossible to do all the the things
which were walting to be done, and I am only now beginning
to find time to tackle the arrears. I have not yet ob-
tained the music of the Pin Reel from 4rs, Donald iacIsaac
but hope to do so as soon as they are clear of the harvest.
Thank you for the cooy of the words of tne Dannsa ior - I
enclose a rough typed cody of the full lay-out. '

The music of the Dannsa appears to be in the Xey of
D, in Common Time. In the first part, the music consists of
tharee groups of four bars each, these groups being linked
by the last bar of each group being identical throughout.

I have tried to give an accurate indication of the sdeed;
but although I have marked the chorus as'"slightly faster"
It 1s possible that it should be at the same speed as the
first verse, the change of rhythm being resoonsible for the
impression of increased speed. However, I thinx it 1is
sung a little faster. With regard to the rhythm, in the
music of the first verse in the first part of the Dannsa
the first and third beats in each bar are strongly accented.
In the chorus the accent 1s the same on each beat, zgiving
it an even rapid running effect throughout. In the verses
after the first, the bars are sung alternately by two men
inside the circle of dancers; the first man sings bars one
and three fairly slowly, but the other bars are sung in the
same speed as the first verse, into which they lead.

In the entire second jart of the Dannsa there are
only two bars of music which are repeated over and over
throughout verses and chorus with a steady, monotonous
rhythm (perhaps sugzested by the mill-wheel) at the same
sPeed as Part One.

Although D. G. MacLennan in his book gives the
impression that a girl takes part in the Dannsa, and the
words imply it, the old peogle here are definite 1in stating
that they- have never known a girl take gart in the Dannsa.

"With kind regards,

Yours sincerely,

.~ -
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19th March 1953
T T R R I T S e W - Y ST T ST TS S

Dear Mrs. Flett,

L &an R POSLENS SO0 TS A SESNT QL 0SS LE

Your letter.to..Qliver.& Boyd has been forwarded to
me by Mr Hugh Watson,brotheér of:themlate \Professor J. Carmichael
Watson.-He thought -I would--bg;able to dedl with it as I am editing
Volumés v and vi of Carmina‘Gadelica. I have not been through all
the Carmichael papers,as the portions I had to deal with had been
sep apart hy J. Carmichael Watson. In the portions I have dealt with
I have only come across.two things bearing on your query. One is
a song concerned with the dance  Cailleach an Dudain (Vol. i,206),which
is as follows: ' - - Al
- Chailleach an 8®hdain,
. Chailieach an dudain, :
-<Chailleach an dudain, - -~
“ - Cum do dheireadh rium! *
" Chailleach an dldain, -
Chailleach an dhdain,’
Cum do chtil rium, B o
Cum do cheathramh rium!:

- Chailleach an dudain,
Chailleach an dudain,
Null e! nall e!

Cum do cheathramh rium!.

Chailleach an dudain,
. Chailleach an dudain,
Sios e! suas e!
Nuas na beirearan!
Cum do chtil rium!
Cum do cheathramh rium!

i.e. Carlin of the mill-dust,(thrice),keep thy rear to me!

i Carlin of the mill-dust ANAXERXXEBXMEL -

CaxIiavsrxihaxmiiixdugkxkimiznyx (twice),keep thy back to me,

keep thy quarter to me!

Carlin of the mill-dust (twice),over with it! back with it! Feep
thy quarter to me!

"Carlin of the mill-dust (twice) Ixhxxk* down with it! up with
it! let it not be brought down (9 ! Xeep thy back to me! FKeep thy
quarter to me! : :

The other is a small note: 'Marbhadh na Béiste Duibhe',the killing of
the kRakzk black beast (otter),or 'Togradk an Dobhrain Duinn' ,the desire
of the brown water-dog (obterf,was the name of a dance containing much

These two items,to the best of my recollection,are the only ones of
this nature I have come across. The remainder of the Carmichael papers
are now deposited in the Library of Edinburgh University and it would be
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AN DANNSA MOR,

Rann: Ubh uidil a thurabh a, Fomn:
Virse. Ubh-a uldilean, cdir,
Ubh uidll a thurabh a,.
Hal-da-uidil ubh-an,

Seisd: Si ubh uldil uidil uidil, Fonng
bhwesy , Hal-dar-al uildil an, ot
S1 ubh uildil uidil uidil, ‘
Hal-daf-uidil ubh-an;
S1 ubh uidil uidil uidil,
Haledar-al uidil an,
~ 8% ubh uidil uidil uidil,
Bal-dﬁrhuidil nhhean,

Rann: Tha or ailg Coinneach a Rudha, Fonnt
'S gun or £ig a h-uile fear; ober
Tha cr alg Colnneach a Rudha,
'S ailg fear Rudha 'n Dunain,
Ubh uidil a thurabh a,
Ubh a uidil.an,
Ubh uidil & thurabh a,
Haleda-uidil ubh-an.

Seied:

Rann: Pog do nighean a' Ghobha,
'S gun phog dha'n a h-ulle te;
Pog do nighkan a' Ghobha,
'S do ogha Mhic Lucails.
Ubh uidil a thurabh a,
Ubh a uidilean,
Ubh uidlil a tharaba a,
Hal«da-uidil ubh-an.

Selsds

Rannt¢ Bidh poll air osan nan toll,
- 'S tric air feadh nan nighean e;
Bidh poll air osan nan toll,
'S bidh e feddth na duthcha.
‘Ubh uidil a thurabh a,
Uba a uidil-@n,
Ubh uidil a thurabh a,
Hal-dae~uidil ubh-an.

Selsd:

Rann: Ciamar a ruitheas mi'n nighean?
'Sdithis a's a' rathad orm;
Ciamar a ruitheas mi'n nighean?
' S cearnadh air an urlar.
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AN DANNSA MOR, - ‘far~ 2 2,

Arsa nighean a' Mhuileir 0ig, fonn:

Arsa nighean @' Mhulleir,
Arsa nighean a' Mhuileir Oig,
Arsa nighean a' Mhuileir,
Arsa nighean a' Mhuileir 0Oig,
Arsa nighean a' Mhuileir,
Arsa nighean a' Mhuileir Oig,
Arsa nighean a' Mhuileir.

Ubh i3 ubh 1is ubh‘

Arsa nigzhean a' dhuileir;
Ubh is ubljis @bh, v

Arsa hean a' Mhuileir;
Gu de loc a rinn mi?

Arsa nighean a' Mhuileir;
Gu'n d'laig le saighdear,

Arsa nighban a' Mhuileir;
Nach iomadh te rinn o7

Arsa nighean a' ihuileir,

Mo zhaol a' Ministeir Buidhe,
Arsa n1§hean a' Mhuileir;
Mo ghaol a' Ministeir Buidhe,
Arsa nighean a' Yhuileir;
Culde riut a dheanainn suidhe,
Arsa nighean a' Mhulleir,
Anns a gharadh ‘m bicdh na liubhean,
Arsa nighean a' Mhuileir

Cha teid mise chun a' gtcil,
Arsa nighean a' Mhuileir;
Cha teld mise chun a stoil,
Arsa nighean a' Mhuileir;
Gus am faigh mi gun an t<sroil,
Arsa nighean a' Mhuileir;
Aparan buidhe gu bord,
Arsa nighean a' Mhuileir,



ks

AN DANNSA MOR. - "3.

pa
A v-uighean a' m:nu.leir

Rl L o0 SV S SR St T SN SRR P PRI
.. ) B |
: E [ERR)
: v b
! .

Ranng Dha.nnulnn le tronpam
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Ubh a wdid~an

?)bk widil & thurabh &

- Hal ~dar-uidil  Ubh -an.

SO Sk widil widd wdil
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